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INTRODUCTION 
'Tirg EXOUISITE MAGIC OF MUNIR NÍPAT7I 


A great heart beats in the poetry of Munir Niaai (1928 —20006). I 
is the heart of humanity itself with all its joys, sorrows, fears and 
longings, its restlessness and its occasional moments of peace and 
word|less bliss. 
MoNsooN 

'This monsoon night: 

Rain, wind and thunder 

Dancing in a storm. Blackness overall, 

“Things falling apart. 

Cloud-caravanserai, 

“The clawing of branches under my window. 

Long-forgotten adventures are out on the prowfl tonight 

And I hear your voice 

Over the storm s bellowing 

Hurrying to me from God knows where. 


(Barsat, Version GR) 


A great heart beats in this poetry and that is why it travels so 
easily, over mountains and seas — in a flash — to reach the depths 


of our own hearts, wherever we may be: 


“W/hen stars retreat/ and the seven colours of dawn are laid 
bare/ that is the time to think of Him/ again in the hush of 
evening/ and in the dumb guarters of night” (Os nw Yaa4 &aran 


áian gharian, Page:79). 


Niasis poetry is world poetry. [n an age when poetry has lost 
favour with millions, at least in the West, his is a poetry that 
sings and nourishes us once more, a poetry that has gone to the 
secret sourcc of all things and comes back to us with a beguiling 


mixturc oÍ serenity and urgency, balsam and pain: 


'Above the eucalyptus/ in the vast forest of trembling, stars/ 
wandering alone goes the moon/ gusts complain/ and coldly 
embrace the eucalyptus boughs. Beneath the tree/withered 


leaves roam the air” (S?aó-;-V7ran, Page:9) 


Like Tagore, Niasi is a highly skilled creator of mood and 
atmosphere, especially the mood of intense longing which is so 
characteristic of the finest Persian poetry and the poetry of the 
Indo-Pakistan sub-continent. 

In his day, Munir's voice had a vibrant audience and not just 
for his film lyrics. His n4sms (a form of Urdu verse) could be 
found scrawled by students on the walls of universities. That's 
an affection Íor poetry of a type not known to flourish much in 
NWestern universities! 

Onc often senses a nostalgia in his poems, but not a soft, cloying 
nosta|gia for times past: it is an Edenic nostalgia, a powerful 
longing for a pristine state, “when God seemcd near. (Yaamojww4 
jehra mojuud si. Page:80 ). His mighty predecessor, Igbal, had 
many such momcents, contemplating Sicily and Moorish Spain, 
reflecting on the rise and fall of civilisations. 

Why is Munir Niasi relevant today? He is relevant precisely 
because of the gualities outlined above and for what rings through 


(and true!) in his verse, namely a hunger, a clamour for innocence. 


We must forgive ourselves and others and enter again into an 
age of innocence, an age of wonder and beauty, as civilisations 
crumble and rise around us as they have always done before. 
Like most of us, he can experience ennui at times, a dispiritedness 
or sense of |Íost opportunity, when the promise of dawn is not 
fulfilled come nightfall (47 44 4n vi. Page:76). But we read on 
and the poets vitality brims over once again ((A2yn (é Kanpwr de 
hor Íog, Page:81), as we travel along with him on a pilgrimage to a 
saint's mausoleum in the company of other villagers. What sights 
and sounds will this company bring, back with them from their 
visit? Have they, too, seen fruit in the shape of a snake, a coating 
of indigo on the clouds? And if they have, will they remember it 
all? 

A poet experiences the world for all of us, and we can share in this 
experience, if we wish, we can cherish and remember it; this is 
part of the lasting gift of poetry and all great imaginative works. 
I have never been to the mausoleum of Shah Noor Jamal —notin 
real life. But what is real life? This is what the poetry of Munir 
Niaai asks us all the time. True poetry, where words are bathed 
in the heart, the heart that sees before a single syllable is ever 
uttered, true poetry must always ask this guestion. 

So, yes, I have been there and yes, in real life — because poetry 4s 
real life for those who enter it and wish to embracc it: yes, Í was 
at the mausoleum, with Muanir Niasi as my guide, and briefly saw 
that peacock, “lost in its own glory. And these little moments (as 
in haiku moments) will be remembered because they are real and 
forever and transform us by dint of their distilled vision. 

Niaai is a master of the original, swift brushstroke: 'butterflies 


tumble in the air like green words...” Indeed, there are haiku-like 


xi 


gualities in such exguisite short poems as SP4/r 4yan ?a44aan 
le raat, Page:82. How delicate is the synaesthesia of “the scent of 
yellow mustard flowering in the dark', a poem in which darkness 
brings out the magic of the poets mind once again in what is a 
perfect poem. 

Of course, for the seer it can never be all darkness. As the Irish 
mystic AE writes in the poem Star Teachers, These myriad eyes 
that look on me are mine. In Agsí Kiá; Shaain, Page:15 ) stars 
are 'the ambassadors of darkness; the poem Dosí Sarey Ko 
Chamagktey labney Ka lshara, Page:A0 is a prayer to the stars; 
in W?saí K; K/nuabish, Page:28 he declares “we are stars: and in 
the poem AM494 T4sta Aassan vale tare, Page:83 we are shown 
the star that glows within and which is “beyond consciousness'. 
Niasi has gone within, where millions fear to go! The deeper 
once goes the more mysterious it all becomes and he admits 
what all sages have known (af Sean 4e parde andar, Page:84 
A, namely, that Reality can never be pinned down by words. 
Punjabi Sufi poets of the highest order such as Sultan Bahu, 
NWaris, Bullah (the Rumi of Punjab), Ali Haidar and Fard Fagir 
all have contributed in some way or another to the style and 
sensibility of Munir Niaai. 

Of course, the energy of his own personality shines through 
as well: as a young man he was handsome and athletic, a fine 
horseman, rifle shooter, hockey player and swimmer. One detail 
of his life that appeals to me is that he was once a sailor in the 
British Indian Navy — before deciding to desert! Anyone who 
would prefer to jump into the Arabian Sea rather than croon 
'Britannia rules the waves” is worthy of the highest respect! 


Muanir brings us to the heart of his own loneliness in the passion 


arouscd by the beauty of women, in the vastness of mountains, 
deserts, oceans, skies, in wandering winds; he brings us to 
Sundarban, Page:87, the largest mangrove forest in the world, 
where the Bengal tiger roams, Sundarban where no bird sings! 
He bids us listen to raindrops in deserted cities (X')4(í se raan 
uite badáal, Page:88) and there is a desolation here that goes 
deeper than Eichendorfhan or Wordworthian Romanticism. lt is 
a world in which rocks wish to weep ((Par'ar 44 shaam.), a world 
where the shadow of a man has not yet fallen ((”Pe/(e óadaáal 
ái raat,) and where hands once made lovely by henna now lie 
crumbling in the earth (/£ war se). 

I called this selection Gaoróa ar Fán (Wandering Winds) and, 
before his death, I had heard that Munir Niasi approved of 
the title. The words ar //“/ vandering occur in Barsat, twice in 
Baasgasht, in Shab-i-Viran, twice in Magbabi Kabaniyon Ka 
Darakht, in Meabh, Hawa Aur Ajnabi shabr, in Khbasan-sadah 
Bagh Per Boondáa Banái, twice in Ek Manaeil Per Ek Dua, in the 
title of Safar Key 1alismat, and, finally, in 7 wjaan shehr, 

In Jadoogar, Munir Niaai says, 


“I need but raise a finger and water ignites, flowers of every hue 


burst from a heap of ashes, 1 pluck stars from the firrmament. 
Most Western poets have forgotten how to do that! 


Gabriel Rosenstock 
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MoNsÚN 


Oíche seo an mhonsúin: 

Báisteach, gaoth, toirneach 

ag damhsa sa stoirm. An dorchacht gach áit, 

agus an bhraistint go bhfuil rud éigin chun titim amach. 
Carbháin na scamall 


agus lámha na gcrann ar crith faoi m fhuinneog. 


Eachtraí dearmadta 

ar fán anocht, 

agus os cionn ghleo na stoirme 
cloisim do ghuth 


ag triall as ball éigin nach léir 


Barsat 


MACALLA 


I bhfad ón domhan seo, 
i bhfad ón bhfiabhras is ón gcallán, 
tá croí ar fán 


dála éagaoin na gaoithe. 


I bhfad ón mbruach 
an chéad liú cráite 
ina chuilithín báite. 


Macalla aonair ar fán 


Baasgasht 


OícHE DHEARÓIL 
Os cionn na heoclaipe 
Ibhforaois fhairsing na réaltaí creathacha 


Gabhann an ghealach ar fán léi féin go huaigneach. 


Gustaí gaoithe ag monabhar 


Is iad i ngleic le géaga fuara na heoclaipe. 


Faoi bhun an chrainn, 


Duilleoga feoite ar snámh san aer 


Shab-i-Viran 


DopBpRónN 


An ghealach agus na réaltaí, 

An t-earrach is an fómhar 

Síorathrú ar shiansa na séasúr, 
D'áilleachtsa, mo dhá shúil dheoracha, 
Caisleáin na samhlaíochta, 

Bachlóga na súl, scéalta na mbeol: 


Is é seo go léir draíocht m' anála. 


Is is saoth liom a rá nuair a chaillfear mé 
Go leanfaidh siad dá gcúrsa 

An ghealach is na réaltaí 

An t-earrach is an fómhar 

Síorathrú ar shiansa na séasúr, 
D'áilleachtsa. 

Saibhreas scéalta an domhain, 

Ach mo dhá shúil dheoracha 

Ní bheidh siad ann 


Gham 


FÓMHAR 
Tiocfaidh an lá 
Agus scriosfar gach dúil 
Id shúile dorcha 
Do ghruaig 
Saithe de scamaill dhubha, 
Do bheola 


A chruthaíonn cumhracht san aigne 


Ní fada uainn an lá 

Nuair a réabfaidh an fómhar iad go léir. 
Agus an tráthnóna buí uaigneach sin 
Smaoineoidh tú ar na laethanta a d'imigh 
Dála neach éigin do do bhréagadh 


Le cantain shuairc i bhforaois 


Pat Phar 


AMHRÁN AN SCARTHA 


Daoine scartha: 

má bhíonn bailc oíche ann 
smaoinigh orainn agus caoin 
go siládh an mascára 

SíOs Síos 


ina smál ar do ghruanna gleoite. 


Daoine scartha: 

má bhíonn tintreach ann istoíche 

can amhrán grá chun sinn a ghlaoch thar n-ais, 

mar bímidnc leis is ár n-aghaidh ar an ngaineamhlach 
i dteannta na gaoithe 


amhráin ársa á rá againn 


Barhar ka Geet 


(CEALTACHAS 


Caille dhubh sveilbhite 


ag titim anuas ar na súile. 


Coire guairneáin is míle aghaidh ann 


ag coipeadh sa chroí. 


Cumhracht láidir hine 


ag spréacharnach i ngach anáil. 


Bláth na ndathanna draíochta 


ag lonrú sna lánaí. 


Uaill i gcéin 


as Íoraois na nathracha. 


Ar gach bríce balcóine 


fuil ag sileadh 


Pagal Pan 


UAIGNEAS 


Oíche, mise agus tigh folamh. 
Gaoth láidir, cleatráil doirse. 
In íochtar an chlóis 


rós aonair. 


Anois, mise agus tigh folamh. 
Gaoth láidir, cleatráil doirse. 
Fallaí is cumha á gclúdach 
agus deannach an lae inné 


ag titim ar na súile, á bhfliuchadh 


Tanhaí 


DoinsE Rúin 


Leideanna ina súile 

de rúin nár nochtadh i gcogar, 

de mhonsúin dhorcha 

i gcathracha seacht bhfarraigí anonn, 
d'oícheanta a caitheadh 


ag caoineadh, ag cloí le fallaí, ag cloí leo. 


A ndlaoithe in aimhréidh 

taisce an tsóláis adhlactha iontu. 
Lorgaíonn an croí míniú 

ar smaointe aduaine 

bláthaíonn rós 


ina thuile chumhra. 
Isuanlann ársa éigin corraíonn caille shíoda 


Chore Darwasey 


SINNE AGUS AN ÓÍCHE 


Oíche. Ciúnas agus corrabhuais sa seomra. 
An dorchacht i gcampa i mbarr na gcrann. 


'Tá an bháisteach timpeall an chúinne, arsa an leoithne. 


Í gléasta go meallacach, is domhain agus is dorcha a haigne. 


Ba dhóigh leat óna hanáil go bhfuil a codladh tite uirthi. 
Na mianta ag sileadh uaithi ach ní fhéachfaidh sí im threo. 


Má tá mothú inti in aon chor, fanfaidh go maidin 


Mein Wuw Aur Raat 


IO 


GCuTH sSA BHFÁSACH 


Dorchacht dhiamhair 
Máguaird 

agus síorbháisteach. 
Ar sise: 

“Cé atá ann?” 
“Mise, 

a deirimse, 

'Scaoil an glas trom 
is lig isteach mé. 
"Tost fada 

dá éis sin 


is goltraí na gaoithe 


Sada Basehbra 


II 


DRAÍODÓIR 


Nuair is mian liom téim i mbun na hasarlaíochta 
séidim im stoirm ghainimhe 

nó leathaim mé féin im scamall. 

Ní gá dhom ach méar a ardú 

chun uisce a chur trí thine, 

bláthanna ildaite a ghlaoch as carn luaithe 


réaltaí a phiocadh as an bhfirmimint. 


I mo sheó bóthair dom — 

ag cruthú gairdíní 

le hanálacha tine, an ní atá ann 

is nach bhfuil ann ag lonrú, ag canadh 
amhrán do na fallaí cloiche, mo pháis 
á ceilt agam ar an saol — 


is mar sin a chaitheas mo laethanta 


fJadoogar 


h&2 


SEAN-NóS 


Ag fágaint an bhaile, deir sé: 

“Ná dein dearúd orm. Féach, 

Beadsa thar n-ais. 

A ansacht, 

Beidh féiríní agam á n-iompar 

Agus scéalta agam faoin saol i measc stróinséirí.” 
Ach tagann tuirse ar na súile: 

Ní fhilleann sé níos mó 

Is é i measc na bplód 


Ina aonar, ar strae 


Eh Purana Reet 


3 


SCÁTHANNA 


Ní fhágann an scáil bithrian. 
Súil is ea gach uile scáil díobh 


ina bhfuil carnabhal na dtithe suaircis, 


brionglóidí dochreidte agus scéalta nár insíodh riamh. 


Glacann an tsúil leis an draíocht 
ó chuirtíní na bhfabhraí amháin: 
ní faic eile é 


agus ní buan do dhraíocht na súl. 


Puth ghaoithe dhiamhair 
is ea gach scáil 
a chorraíonn an croí le cuimhne 


i gcéin. 


Is eol do chách 
nach maireann scéal na gaoithe i bhfad: 
ní buan do dhraíocht na súl, 


bithrian ní fhágann an scáil 


Saaey 


4 


IS IOMAÍ TRÁTHNÓNA MAR É 


Is gearr go n-ardóidh na gaotha troma fuara. 
Clúdóidh dorchacht na héaguimhne 


Na crainn chnó cócó agus an cladach ar ball. 


Ní fada go scaipfidh siad i ngach aird — 
Carbháin na mbéal binn is an chomhrá shuairc. 


Anseo sa dorchacht 


Nochtfaidh leaca uaighe na mianta gan inscríbhinn 
As dearóile sheasc na gcuimhní. 


Déanfadsa na seanuaigheanna a chomhaireamh go ciúin. 


Ibhfad i bhfad i gcéin, 
Leanfaidh ambasadóirí an dorchadais, na réaltaí, 


Dá lonrú 


£“Aisí Kai Shamain 


15 


AMHRÁN NA GAOITHE 


Ná seasaigí sa tslí orm 


mar is mise an ghaoth. 


Cuardaígí 
Sna dufairí, sna gairdíní, sna sléibhte is seanfhothraigh, 


Seachas san arraing sin a thraochann an t-anam 


Ní bhfaighidh sibh faic, níl teacht orm. 


Ná seasaigí sa tslí orm 


mar is mise an ghaoth. 


Oícheanta torracha 

Is sibh dúisithe ag coiscéimeanna 
Bhur dhá súil lasta 

Ag stánadh gach áit. 


Ná seasaigí sa tslí orm 


mar is mise an ghaoth. 


An bhfuil duine in bhur measc 
A d'osclódh abhainn ag rith, macalla ag ardú? 
Cé atá in ann an duine atá imithe 


A ghlaoch ar ais oiread is uair amháin? 


Ná seasaigí sa tslí orm 


mar is mise an ghaoth 


Hawa Ka Geet 


IG 


AN GHEALACH 
Níor éirigh an ghealach go fóill. 
Imeoidh sí de dhroim na gcrann úd ar ball 
agus uair amháin ceile tabharfaidh sí 


faoi fhásach fairsing na spéire a chur di 


Koshish-i-Raigan 


17 


AN TEARRACH UM NÓIN 


Dusta tanaí ar crochadh san aer patuar, 
Seó na gcachtas glas laistiar den mhosc tréigthe, 
Bláthanna, gorm agus craorag, carntha sa chúl, 


Crainn cheannasacha ina bhfearaibh arda. 

Nó, dusta tréigthe, rampar daite ar fhothrach caisleáin, 
Corr-thaoiseach naimhdeach i bhfolach faoina bhun, 
Claíomh na gréine gile acu á bhagairt, 


Catsúil á tabhairt acu ar fhéile na ndathanna 


Mausam-i-Bahbar ki Dopebr 


I8 


MEALLTÓIR NATHRACH 


Meallaimse an nathair 
snámhach sníomhach 
slíoctha 

stríocach sleamhain 

is lasair é an sioscadh 


aici 


Meallaimse an nathair 
nimh é a boladh 

gaiste is ea a súil 
chomh domhain le loch 


fuil í an fhéachaint a thugann sí orm 


Meallaimse an nathair 
veilbhit is ea a goin 
tonnta is ea a teanga 
nótaí daite an bháis 


faoi rabharta 


Meallaimse an nathair 
a mheallann mise 
fiacla géara 

is ea a dreach 


ag spochadh fúm 


Sapera 


10 


UAIR AMHÁIN 
Is í le m ucht 
agam uair, 
chaoin sí uisce a cinn, duine eile 


aici á shantú 


Ek Dafa 


20 


MEÁN OíCHE 


Meán oíche, a leithéid de shíon 


is an domhan go léir ina thoirchim suain, 


séideann gaoth ghéar as an duibheagán is 


doirteann a cumhracht sna bláthanna. 


'Téigh i bhfolach agus féach 


cé hí sin atá ag caoineadh go dubhach? 


Udas Karney 


FA4 


AN TÁBHACHT A BHAINEANN LE BHEITH ANN 


Nuair is ann duitse, 
is ann domsa leis, 
lasracha an dobróin, eagla roimh bhás, 


á i 
na deora a scrúdann an croí. 


Murach mé bheith ann 

cé a d'fhulaingeodh 

pianta an domhain 

cé a dhódh é féin ar leac na bpian 


d'fhonn garraí na héigse a chothú? 


Wjud Ki Efmiyvat 


3, 


NA MIANTA 


Is cuma liom sa riach 
bheith im bhacach nó im rí 


mo ghrása iad go léir 


Nó im lampa a dhamhsódh i 
dtiúin leis an ngaoth, 


nó im lansa géar. 


Mo chinniúint im dhorn agam 

an spéir fúm, an Bás ina ghiolla agam 
is é amhal go deo. 

Ní bhascfaidh laom na mianta 

an cholainn seo níos mó. 

D'acht is d'áirithe 


chloíos-sa na mianta 


Jabr Ka lehbtiyar 
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CRANN FHABHALSCÉALTA AN CHREIDIMH 


'Tá an crann ag luascadh is néal aoibhnis air, 
Ná leag lámh air, ná leag lámh air go deo. 
Lig dó luascadh dó féin. 

Lig dó bheith leis féin san uaigneas 

Lig dó bheith ar fán de shíor 


I reilig sheasc an lae is na hoíche. 


Ná téir in aice leis 

Mar ní raibh de thoradh riamh air ach an bás. 
Lig dó bheith leis féin san uaigneas 

Lig dó luascadh dó féin 

Lig dó bheith ar fán 


I reilig sheasc an lae is na hoíche 


Magshabi Kabaniyon Ka Darakbt 
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BEOPHIAN 


'Tá mo cholainnsc go léir barrdhóite, an fhuil trí thine, 


Mo chupán ag cur thar maoil le lasracha flanndearga. 


Nathair ag lúbadh timpeall orm go grámhar, 


Briseann a dúchas nimhe tríthi. 
Baineann sí plaic as mo bheola is í ag siosarnach, 
'Táim faoi bhriocht ag cuthach a súl 


Agus cuireann an nimh sceitimíní orm. 


Is pionós anois í an tuiscint gur beo dom. 


In ifreann na mianta, scairt phléisiúir 


Wejud Ki Efmivat 
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'TIREASCAIRT AN NAMHAD 


Bhí an claíomh ar maos le fuil 


Is an crann ag luascadh le háthas, 


Is bhí leoithne an earraigh ag léim nuair a d'fhéach sé orm. 


Bhí a dhá shúil leonta ag stánadh orm 
Mar a bheadh rud éigin feicthe acu gan choinne. 


Socrófar amach anso cad tá fíor. 

Conas a scartar na caoirigh ó na gabhair? 

Mar sin féin, gheit mo chroí níos mó ná uair amháin — 
Faire go deo gur tharla sé. 

Bhí a shúile leonta á bhfiafraí díobh féin 


An bhfacadar rud éigin gan choinne. 
Cé mise, nó cé hé an duine úd a leagas? 


Cé a threascair mé i gceartlár an earraigh? 


Meray Dusbman Ki Maut 


Ad 


FíOR NA SPÉIRE 


Chuir a háilleacht féin 
le báiní í 

is thum an ghealach 
san abhainn 


á bá féinig. 


An fhearthainn 

ar dhíonta, ar shráideanna, sna reiligí. 
Uaill allta na gaoithe. 

Is é an bás 


an fairsingiú deiridh. 


Lobhann agus péacann 
síolta aisteacha 

sa chuimhne. 

Iompaím chugat 


is buaileann na léaslínte lena chéile 


Ghaeal: Apná hi Tagh-i-Ada 
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DúiL 


Foilsigh anois an ní 

Atá ceilte istigh id chroí. 

Nocht dom a mbeidh ionat go deo — 
Na gnéithe nach eol. 


Réaltaí sinn a roinneann an oíche 
Nach maith atá a fhios againn é. 
Is tuigimid leis cad is scaradh ann 


Is gan aon rogha againn. 

Cén fáth nach dtagaimid le chéile? 
Cén fáth a seasaimid i leataobh? 
Níl bunús lem chrása 


Sin nó is cleite é do chroí 


VWsal Ki Kiouabish 
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MACALLA 


An guth seo 

is a mhacalla; 

sióg 

i limistéar gan chríoch. 

“Thar lochanna malltriallacha anonn, 
báite i mbrón 

timpeall ghéaga fáilteacha 

na gcrann, 

canann éan 

is na tráthnónta 


ag dul in uaigneas 


Ek Khyal 
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BOILGEOGA 


Séid orthu: as go brách leo. 


Bain dóibh: titeann, téann as amharc. 


Scátháin na mboghanna síne, 


na smaointe seo is a thuilleadh nach iad 


Khoobsurat Khbiyal 


3o 


SMAOINTE ÁILLE 


Lig dóibh imeacht 
agus ní fhillfidh siad. 
Beir orthu 

is caillfear iad. 
Boilgeoga néamhanda. 
Lampróga 


a múnlaíodh as gloine fhíneáilte 


Khoobsurat Kbayal 
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IAp srúp 


Íomhá dhearóil ceann acu 


Scáil ina tost an ceann eile. 


Iad araon ar meisce 


Ag a domhan leochaileach féin 


VW?o Dono 


32 


STRÓINSÉIR 


An bháisteach anuas 
ar na fallaí is ar na díonta, 


ar na crainn scáthacha sa chlós 


Ar aighthe —agus trí dhoirse ag cleatráil, 
síos feadh na mbealaí tréigthe, 


nótaí mire á gcanadh ag an ngaoth 

Solas ann as thall is abhus 

Sna tithe móra in airde. 

Damhsaíonn lasair i scrín chruinneachánach 
Ní foláir nó tá seisean leis ar fán 


ar fud na hallaí marmair 


nó i mball éigin ar an iargúil 


Meabh, Hawa Aur Ajnabi Shabr 
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(CUARDACH 


| measc na bplód cailéideascópach so 


Lorgaím duine mar mé féin 


I measc na dtonnta lúbacha go léir 


Lorgaím tonn mar mé féin 


I measc nimheanna marfacha dá liachtaí iad 


Nimh ghéar ghrod atá uaim 


Ach ní bhacfadsa ach an oiread le dul amach 


'Tá an iarnóin loiscthe ag an ngrian 


Sathiyon Ki Talash 
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AN ÁILLEACHT — AN PEACA — AN DÚIL 


Dhá shaghas áilleachta 

a ghealann mo mhéin — 

an áilleacht atá trí thine 

is an áilleacht faoi oighearshuan. 
Níl faic idir eatarthu 


Aighthe meallacacha ar 
lasadh le teasghrá 
pléisiúir óraithe 

a fheictear trí cheo 


na cuimhne 


Seasaim 

ar an trá thréigthe 

i mo staic ag uaill tholltach. 
An ghaoth, ab ea? 


Nó mé féin? 


Husn Mein Gunah Ki Kinuabish 


35 


'TRÁTHNÓNA I MEASC NAIMHDE 


An lá ag dul as le faobhar na hoíche. 


Smál tubaisteach na ndathanna sa spéir. 


Dearbhaíonn na goirt go bhfuil an namhaid in aice láimhe. 


Siosarnach nathrach — boladh na cruithneachta 
Chuirfeadh sé soir thú. Ar thaobh amháin: falla, 
Doirse, soilse preabacha. 

Ar an taobh eile: an spéir os ár gcionn 


I riocht an bháis 


Dushmanon Ke Darmian Sham 
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BEIRT BHAN GHEALA FAOIN NGRÉIN 


B'iúd ansin é 

teampall Dhurga 

b'iúd ansin í 

an ghaoth ar an mbóthar 


scáthán airgid ab ea an ghrian 


a dhall sinn 


Dhoop Mein Do Safaid Auwrtain 
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BRIONGLóÓip BHÁITE 


Bogha tarraingthe na gealaí deircí 

agus a cumhracht 

briocht nimhe 

na ndathanna dorcha máguaird. 

Crann agus rud éigin i bhfoirm nathrach. 


“Tú féin is mé féin, sin uile 


EE Dhundhla Sa Kinuab 
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(CGLEANN SEO NA NDEOR 


Caoineann seisean, leis, an domhan braonach seo 


Mar a chaoinimse. 


Is eagal leis siúd chomh maith an domhan ar ceal 


Mar is eagal liomsa é 


Honay ka Gham Kis Ko Nabin 
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DuiNE CRÓGA AR LÁR 


'Tá mearbhall 

ar an namhaid leonta. 

An bhféadfadh gur tharla sé 
mar a tharla? 

B'fhéidir nach raibh a fhios aige 


agus anois tá mearbhall air 


Eisean, i láthair Dé 

agus ghuthanna a chompánach. 
Íomhánna na marcach sléachta 
gach áit 

ina thimpeall. 

"Tharlódh go bhfuil sé ag cuimhneamh siar 
ar earrach éigin fadó. 

A leithéid de chluiche a d'imir sé 
le pobal fealltach. 

In áit an bhua 

bheannaigh an bás é 

i gcríochaibh 

i bhfad ó bhaile 


“ie Babadar Kee Maut 
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EUINNEOcCG LEATH AR OSCAILT UM MEÁN OíCHE 


A leath dá cuntanós 
idir mé agus léas 
is an leath eile 


laistiar de chuirtín dubh 


Súil chomh geal 
leis an ngrian 
is an leathshúil eile 


laistiar de chuirtín dubh 


Dúrún 
na bhRfal leathardaithe 
nach scaoilfear 


go brách 

Agus mise 

curtha amú i gcónaí ag an gciméara sin 
is léir 


agus nach léir 


AA4hi Raat Mein Ek Neemwa Daricha 
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BEANGÁL: CAILÉIDEASCÓP UISCE 


Fáinne an lae amach sa gheimhreadh, fuacht is taise, 
is é ábhairín gruama. 

“Thíos ar fad i mbrionglóid an tosta 

creathán dathanna. 

Fiántas na mbambúnna, leoithne, 

uisce an locha léith; 

dath ar nós ghorm na spéire 

ag ceansú na heagla atá ar ghlaise an fhéir, 
seanbhathlach tí, bailte ag sní 

thart ar gach taobh. 


An dusta de sciuird tríd an má, 

cruinn díreach gan staonadh. 

Falla ag imeacht san imigéin 
corrchomhartha ag clupaideach; 

nithe ag titim mar bhriathra gan ionathar, 
ar imeall scáth an aistir. 

'Tá uisce timpeall an chúinne 

is a bholadh ag teacht ón gcoillearnach. 
“Iar is báigh tú féin, a deir sé 


go daingean is go diamhair 


Sair-i-Sabr-i-Aab Car-i Bangal 
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LEATHRANN GHA7AL 
Ní túisce a chuiris abhainn díot le dua, 
A Mhusmnir! 


Ná go raibh uiscí eile os do chomhair amach 


Ghaeal: Chaman Mein 
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EArríos 


B'fhéidir gur ar an gcosán céanna 
ar ar fhágas í a bheidh sí, 
flóisíní gréine á bpiocadh aici 


agus i ag rith faoim dhéin; 


is ansin ag féachaint siar is í ag teitheadh uaim. 


“Tharlódh go bhfuil an aimsir mar a bhí 


nuair a leagas súil an uair sin uirthi 


Aik Ehtamaal 
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BRÁDÁN 


An tost sula dtagann an bháisteach — 
Corrdhuilleog ag titim. 
Seanchosáin thréigthe 


Faoi chrainn ollmhóra. 

Gaotha ar fán 

Á rá liom í a thabhairt thar n-ais. 

Tar éis achair fhada d'fhill an tráthnóna ceilte inniu 


Is mheabhraigh mo gheallúint dom. 


'Tar éis achair fhada, tagann úthach is uisce le chéile: 


A háilleacht, na cladaí, agus m'iontas 


Khbasan-sadah Bagh Per Boondáa Bandáí 
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NA DAOINE SEO 


An bhfuil leigheas ar bith 


ar chrá na ndaoine seo? 


Is é seo 
an nós atá acu ní foláir 


leis na cianta. 


Roghnaíd an scoth 
ina measc 


agus céasann ansin é. 


Ansin, ar feadh i bhfad 
ina dhiaidh 


caoineann siad é. 
Is mar sin 
a shaortar 


ó mhilleán iad 


Shabr Ko 19 Deykhney Ka I 
Tamasha Chaiiye 
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OíCHE NA SÉASÚR AG ATHRÚ 


Oíche na séasúr ag athrú 

í an oíche seo. 

Na machairí báite faoin dorchacht 
is i ngach aon bhall 

tost dlúth 

nach féidir a tholladh. 


Ar an taobh eile den tsráid, 

áfach, tá scata fear 

agus iad ag cabaireacht go bríomhar ina 
seasamh os comhair doirse druidte i 
mbreacsholas 

na dtithe dhá stór. 


Cad faoi atá siad ag caint? 

An pholaitíocht? An grá? An cogadh? 
Síorardú ar chostas an bhídh? 

Na seanlaethanta? 


Na míonna is na blianta atá romhainn? 
N'fheadar. 
Ní léir dom ón áit seo 


ach a mbeola ag corraí 


Bandaltey Mausam Ki Raat Hai 
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AG SMAOINEAMH AR DHOMHAIN EILE 


Aigéan teolaí gorm. 

Scáthán soilseach na gréine in airde. 
Péarlaí ina hucht. 

Ní cuimhin liom ach an méid sin 
Is mé im shuí anseo cois trá. 
Scéalta mo bheatha, gan chríoch, 
Is ualach anois ar an gcroí iad. 

Na háiteanna ina mbínn ag fálróid 
Na tithe inar chaitheas 

Mo chuid laethanta 

Is na daoine a casadh orm. 
Cuimhneod air seo, leis, 

Nuair a bheidh séasúr eile ann 

Ar thráigh éigin eile 


I ndomhan cile ar fad. 


Ek Alam Se Doosrey Alamon Ka Kbayal 
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(COMHARTHAÍOCHT 


A réalt m'aislingí! 

A réalt eolais! 

Sa ghruaim roimh bhreacadh an lae 
Oíche an dobróin gan sólás 

Fíor na spéire i ndiaidh aistir achrannaigh 
Díon an tí mhí-ámharaigh 

Crainn faoi ualach torthaí 

Talamh seasc faoi uiscí 

Cathair na mbrionglóidí beoga 
Fiántas i ngleic le cuimhní. 

Pé áit ina mbím 

Bí ag soilsiú romham. 

A réalt m'aislingí! 


A réalt eolais! 


Dost Sitarey Ko Chamagtey 
Rabney Ka bhara 
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LEATHANACH AS AÁLBAM DEARMADTA 


Nuair a champálann 
an tráthnóna 

lasmuigh dem sheomra, 
macalla na síoraíochta 
is ea glaoch an 
mhueaain. 

Gaetha fánacha 

na préinc thiar 

ag cúbadh 

ón gclós. 

Gaoth ríméadach 

ag séideadh trí dhuilleoga dorcha. 


Féach air sin! 

Réalta ag lonrú 

léi féin 

go niamhrach 

ar bharr an fhalla láibe. 
An gairdín, ab ea? 

Nó úllord? 

Nó 

tír a tréigeadh 


Ek Basar Kiya Ha Mansar 
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URNAí 


A ghaotha suaite guairneánacha 
“Tugaigí fortacht dom! 

A ghuthanna na marbh ar fán 
“Tugaigí fortacht dom! 
Iompaímis an domhan seo 

Ina pharthas. 

'Tógaimis cosmas 

As an nua. 

Smiotaimis na seandéithe 

Is fáiltímis roimh 


Na nuadhéithe glórmhara 


Déithe na háilleachta, na fírinne agus an ghrá. 


A ghaotha suaite guairneánacha 


A ghuthanna na marbh ar fán! 


Eh Man&il Per EE, Dua 
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BRIONGLÓID FAOI PHARTHAS AGUS 
(COGADH Á Í[HUAR 


Uaireanta 

i gcraobhacha casta 

an chrainn Jean 

agus uaireanta 

ar urlár glas 

na smaragaidí 

canann filiméala 

laoi choscrach na seirce. 

Amach as na machairí loma 

agus néalta dusta an tráthnóna á n-iompar 
tagann glórtha sona 

na ndaoine ag filleadh abhaile. 

Goirt lán de mhustard ag síneadh 

i dtreo fhíor na spéire. Rósanna fiáine 
agus geamhar cruithneachta ag luascadh. 
Ilghuth na n-éan 

ar an gcrann sinseartha 

sa chlós cúirte. 

Na tithe is a bhfuil iontu 

faoi iontas. 

An sráidbhaile iargúlta 


ag iompú ina ghairdín cumhra 


JfJang Key Saey ... 
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Fós AR FÁN 


Má leathan smúiteach sínte romham. 
Gan radharc agam ar aon ní 

Ach scata crann a7p4/ 

Mara bheadh fothrach ann. 


“Thit an oíche orm 
Is bhíos fós ar an slí. 
Ansan chorraigh an ghaoth 


Is bhíos fós ar an slí 


Safar Key l1alismat 
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BLIAIN UR 


'Tagann an bhliain úr 

agus scaipeann deannach na seascmhaidine. 
Séideann sí ar bharr a méar 

is í ag longadán trí thost an oighir 


sna gairdíní, sna sléibhte agus sa bhfiántas. 


'Tagann an bhliain úr 

is í siocdhóite, faoi sceimhle. 

Aibhéis dhorcha na laethanta atá romhainn. 
Gaotha geimhridh gangaideacha 


ag bualadh ar na doirsc is ar na fuinneoga. 


Féach, tá an éanlaith ag eitilt 

i dtreo na gcraobhóg tais 

i measc na gcrann athartha faoi rún. 
Mo dhála féin 


tá an domhan mór ag feitheamh leis an mbliain úr 


Nava Saal 
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CGHA7AL AONDATHACH 


Is ionann gach radharc 

is ionann gach comhrá 

is ionann gach lá 

is ionann gach oíche 

níl bun ná barr 

le cogadh ná le síocháin 
brabús, caillteanas, 

ionann gach bua 

ionann gach cliseadh 

chreim aigéad an ábharachais 


ár gcaidrimh go léir. 


Is ionann an eagla a bhaineann le gach teagmháil 
is ionann gach dáil chumainn 

ní] feidhm le dílseacht níos mó 

ní thuigtear a brí. 

Níl aon ní inniu ann 

a dhealaíonn treibheanna óna chéile 


a dhealaíonn ciníocha óna chéile. 


Rialaíonn an aghaidh shamhalta chéanna 
gach cathair ar domhan. 
Is ionann gach sochraid — gach bainis. 


Curtha go domhain sa chré — gan teacht orthu — 


clocha lómhara, seoda, miotail — ionann iad go léir. 


Saor tú féin ón ngéibheann aondathach seo. 


Is ionann gach nimh; is ionann gach nimhíoc 
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Ghaeal: Sarey Mansar ... 
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GHA7AL: Go MALL, MALL 


Fásann caonach ar na fallaí is ar na doirse, go mall mall. 


'Tréigeann guthanna an chathair, go mall mall. 


"Thug glioscarnach an óir sa deireadh go háras an dusta é. 


Cónaíonn an nathair sna colainneacha, mall mall. 


A Mhuair, an bhfuil scáth an oilc os cionn na tíre 


Nó cén fuadar é seo is sinn ag taisteal go mall mall 


Ghaeal: Uga Sabsa ... 


58 


DOIRSE NA SÍORAÍOCHTA 


D'oscail 

sé bhláth 

ar dhathanna difriúla 
os mo chomhair 
doirse 

gan áireamh isteach sa 


tsonas 


Laistiar díobh raidhse 
dathanna tuiscintí 

gan áireamh 

cathracha go leor 

agus réaltbhuíon doirse 


gan deireadh go deo 


Cheh Rangeen Darwasey 
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DATH NuA FAOI DHATH NA GRÉINE 


Tobar buí is ea an bláth buí 
ina gcuardaíonn an bheach 

ní éigin a d'fhág sí ina diaidh. 
Braon meala ab ea nó nimh 

nó peiteal? 

'Tá an bláth buí chomh geal sin 
gur geall le lampa é 


a lasadh faoin ngrian! 


Dhoop Kay Rangon Mein Aig Naya Rang 
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Is FEARR BUALADH LEO I DÍÉAIBHRIMH 


Caidreamh gairid 

i mbaile éigin faoi smúit: 
chuamar ag fánaíocht tamall 

i mball éigin lom 

i gcéin 

mar a bheadh dhá amhrán ann 
tamall in adharca a chéile 
tamall eile chomh dlúth 


le dhá chrann te ina chéile. 


Is ansan 
is an domhan ag síneadh uainn 
chuamar beirt ár mbealach féin 


inár bpáistí dúinn, alltacht orainn is ionadh 


In Logon Se Kinuabon Mein Milna He 
Achhba RebtaHaí 


ó: 


FAOISTIN DHÉANACH 


Is fíor — 
bhíos gafa 


ag an neamhchúis. 
Mo ghrá thú — 
thóg sé dhá bhliain déag orm 


an méid sin a rá 


Kabney Wali Baat Mein Der Ji Wajah 
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IMíONN AN TEÉAN CEOIL 


An chraobhóg ghlas 
ag crith. 

Bhí éan ann 

tamall ó shin 

a chan dúinn. 
“Tháinig duine éigin 
a scanraigh é 


is d'eitil uainn an t-éan. 


Bhraith an chraobhóg ghlas 
an teitheadh sin, 

chrith 

ar feadh meandair, 

agus crithfidh 


tamaillín eile fós 


Janey Waley Panchhi Ki Hijrat 
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AN SAOL 


Conas a chaithfimid an lá inniu 

is an lá amárach? 

Conas dearúd a dhéanamh ar an lá inné 
a bhí chomh cráite sin? 

'Tá an oiread sin le cur i gcrích, 

cén fhaid eile a mhairfead? 

Tá an oiread sin fulaingthe againn. 
Cé mhéad ceile is gá dul tríd? 

Pé slí ina rabhamar ag smaoineamh 
chailleamar radharc ar an sprioc. 
Ag caitheamh an tsaoil 


is an saol ár gcaitheamh. Mioneaglaí 


Khoobsurat Sindagí Ko Hamney 


Kaisey Gueara 


64 


DÉANAIMIS [OST AR NITHE ÁIRITHE 


Déanaimis tost ar nithe áirithe 

ná tugaimis cluas do gach aon ní. 

Má abrann tú gach a bhfuil i do chroí 
cad a bheidh fágtha agat istigh? 

Má chloiseann tú gach a n-abrann an croí 


ní bheidh aon ní fágtha le cluas a thabhairt dó. 


Fág amscaíocht éigin ann 
faoi cheilt. 

Fág fuinneog 

dúnta ar an domhan 


nár cruthaíodh fós 


Kuchh Batain Ungabí Rabnay Do 
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CUIMHNE 


Stánaim idir an dá shúil uirthi 
Ach ní thuigim faic. 
Éistim lena bhfuil á rá aici 


Faic ní thuigim. 


Má ghabhann sí arís thar bráid 
Ní bhuailfead bleid uirthi, 
Ní fhéachfad uirthi fiú amháin. 


Déanfad mo dhícheall 
Bheith gafa le cúram éigin eile. 


Is mian liom cuimhne a dhéanamh di 


26 Mein Uisey Yad Bana Deyna 
Chabta Hun 
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A TABHAIRT CHUN CUIMHNE 


Cuimhní 

ort 

is na réaltaí 

ag cúbadh uaim 

is breac-íomhánna 

an lae 

á nochtadh. 

Cuimhním ort 

i réimse áirithe den oíche 


agus i bhfolús na crónachana 


Uss Ko Yad Karney Ki Saatain 
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IMEACHT AGUS FILLEADH 
Fanfad uait tamall, fillfead arís. 
Níl sé agat go fóill, an ní a choimeádfadh anso mé. 
Níl agamsa go fóill an ní a choimeádfadh tusa anso. 


Raghad á lorg tamall, fillfead arís 


Híjrat aur Marajaat Ki Hudood Per 
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'Trrug CATHRACH 


Ar fhaitíos na bhfaitíos 


Cloíonn siad lena chéile 


Shabr Key Magan 
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CosÁIN 


Cá dtéann 


na cosáin chasta seo? 


Chuig dorchlaí ársa 


ina gcasann leannáin ar a chéile arís? 


Chuig foraoisí dorcha 


is an eagla ag siúl ar chosa ainmhithe? 


Nó an mbíd ag caismirneach 


go dtí go n-aithnímid arís cá bhfuilimid? 


Raastey 


790 


NIMFEACH 


Cá bhhios 

b'fhéidir go dtiocfaidh sí sa deireadh 
ar chírín toinne 

faoi cheilt i nduilleog 

i gceol éin 

sa tigh míshuaimhneach so 

nó i niamhracht chosmach bhreacadh an lae 
agus nuair a bhuailfead léi 

b'fhéidir go mbeinn in ann éa rá— 
an rud a dúrtsa uair amháin 

maidin ar nós na maidine seo 

i mbaile coimhthíoch 


le stróinséir eile 


Harfi Sabr Khais 


a 


BAILECHEANTAR LAHORE 


Sa chathair seo ina bhfuil cónaí orm le fada 
Inar chaitheas mo shaol faoi cheataí an tosta: 
'Tógaim tigh ar an imeall. 

Scalann gealach ghlé anuas air. 

'Tá cathair iomlán á tógaint. 

Seasann cúpla réiteach lastall dem thigh 
Agus crann bainiain ann ag dul in aois. 
Roinnt tithe, roinnt suíomh folamh. 

Ar bhóthar tréigthe taobh le siopa soilseach 
'Tá tanáoor a lasadh le lampa 

Agus fear is bean ag déanamh iontais 


D'eilit fhiáin agus slabhraí á gcur uirthi 


Labore 1owunship Per Nasm 
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AR AN MÉAR FHADA 


Cuirim ar an méar fhada i gcónaí 

an ní is gá dhom a dhéanamh 

focal tábhachtach a rá, geallúint a chomhlíonadh, 
bleid a bhualadh ar dhuine nó glaoch ar ais air, 


ar an méar fhada ... 


'Teacht i gcabhair ar dhuine, duine suaite a shuaimhniú, 
dul as mo shlí chun bualadh le duinc éigin, 


ar an méar fhada ... 


Sólás a bhaint as na séasúir ag athrú, 
smaoineamh ar dhuinc éigin, duine éigin a dhearúd, 


ar an méar fhada ... 

Duine ar leabaidh a bháis a shaoradh ó bhuairt éigin 
is a rá leis gur rud eile ar fad ar fad is ea an fhírinne, 
cuirim ar an méar fhada i gcónaí 


an ní is gá dhom a dhéanamh 


Haesha Der Kar Daita Hoon 
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SA [ÓIR AR CHAIDREAMH NUA 


Conas bualadh léi anois 

Mar leannán, mar chara, mar dheartháir? 
'Thugas mé féin don bhfilíocht 

Is dhearúdas an domhan mór. 


Conas is féidir dul ar ais ann? 


Cuireann an smaoineamh sin mearbhall orm. 
Mise, liom féin, ar thaobh amháin. 

Ar an taobh eile, an domhan go léir. 
Eadrainn seasann bearna cheoigh 


De scór bliain 


Naí Rishton Ki Khoj 
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'TIAIBHREAMH 


Gafa ag piseoga 
ina seasamh ar dhíonta 


laistiar d'fhiodh na gcaor 


ar thaobh amháin ionradh na madraí úisc 
agus lonnaíochtaí ar bharr lasrach 

ar an taobh eile 

na tithe socair faoi thairní na réalt 

agus conair [asta amháin 


ag dul as i mball éigin aineoil 


páistí á n-iompar ag mná 


ó aois go a chéile 


Ie Sapney Mein Do Teen Sadiyan 


SS 


NA CRAINN FAOIN MBÁISTEACH 


Crainn bháite 

taistealaithe gioblacha ar strae 

is gan aon oidhre orthu ach taibhsí na gcrann. 
Fásann féar fiáin 

sna spásanna eatarthu. 

Boladh na hasarlaíochta ar éigean 
i ngach aon bhall. 

D'fhéadfadh siad glanadh leo 
neomat ar bith anois 

agus nochtadh arís 

i mball éigin eile — 

i dtírdhreach eile, 

radharc eile ar fad. 

Crisilid an fháis agus an bháis, 
dreach agus fírinne 

á ndlúthú ag fórsa éigin cianársa 


sna crainn bháite 


Darkbt Barish Mein Bheegtey Hein 
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Is MITHID BHEITH AG CUIMHNEAMH 


'Tá na réaltaí 

ar tí óllleadh 

abhaile 

agus cuireann 

éan ildaite na maidine 
colg air féin, 

luíochán na háilleachta curtha air. 
Is mithid bheith 

ag cuimhneamh 

is ag taisceadh. 
Criostal goirt 

na ndeor 

i gcuar ciúin 


an tráthnóna 


Os Nu YVad Karan Diyan Ghariyan 


f 


LÁ ErLg CURTHA AMÚú 


Lá eile curtha amú ... 

níor thugas faoi aon ní, níor dheineas faic, 
d'éirigh an ghrian mar is gnáth san oirthear 
is thit go faon arís san iarthar. 

Níor bhuaileas le héinne inniu 

agus níor smaoiníos ar Dhia. 

Níor bhacas le paidir. 

Níor dhiúgas fíon. 

Níor bhraitheas áthas 

ná brón. 

Ní raibh aon chúis gháire agam 

Ná aon ní le caoineadh. 


Lá eile curtha amú 


4; Da Din W; Aiwain Ee Langhiya 
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Dona 


Rós faoi bhláth a gnúis 


solas na gealaí a súile 


a com álainn 


ina scamall samhraidh 


Badal Chet uisagh Da 
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PopAL DÉ 


Iad siúd a chuireann páláis mhaorga á dtógaint 
is iad ag déanamh siamsa laistiar d'fhallaí gloine, 
iad siúd a cheileann rúin ina gcroí 


is iad sa tóir ar an ngaoth 


Tá dán an uile dhuine daite 
ag Dia mar a chéile 


níl ach dea-dhaoine ar an saol seo 


Iad siúd a bhíonn ag tochailt tollán 


istoíche chun tithe a robáil 


iad siúd a bheireann orthu lena gcaitheamh i gcarcair. 


Allah Di Makblood 
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AN TAM CHUN SMAOINEAMH ÁIR 
Nuair a chúlaíonn réaltaí 
Agus nuair a nochtann seacht ndathanna an mhaidneachain 


Sin an t-am chun smaoineamh Air 


Arís i gciúnas an tráthnóna 


Is i mball éigin balbh na hoíche 


Os nu YVaad karan dian gharian 


I 


An TÉ ATÁ IN EASNAMH Is FÓS I LÁTHAIR 


Imfhálaithe ag ballaí is ag tithe 

'Tá crann pomagránaití ina sheasamh. 
Cuireann corrghusta gaoithe ag bogadh é 
Ar nós luascáin. 

Is glas iad a chuid duilleog 

Ina neadaíonn deirge na mbláthanna. 
Dhá shúil ghleoite laistiar de ghéag 

Mar a bheadh seachmall ann. 

Inniu braithim mar a bhraitheas cheana 
Go raibh cathair anseo tráth 

Agus teach cónaithe anseo is líon tí ann. 
Bhíodh an pobal agus na crainn an-ghar dá chéile 
Agus cúirteanna á dtimpeallú 

Bhí an duine cóngarach dá chroí féin 


Is ní i gcéin a bhí Dia 


Naamojuud jebra mojuud si 
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MÉ FÉIN :1S SCATA EILE AS KÉHANPUR 


Bhíos féin is scata eile as Khanpur 
Ar ár dtriall go dtí másailéam Shah Noor Jamal 
Le haghaidh Phátrún an Naoimh 


I gceartlár an tsléibhe chrua 
Laistíos den mhásailéam 
Bhí fuarán d uisce sulfair 


Is lastall de bhí na sráidbhailte Sitakund is Ramkund 


Sea go deimhin, is cuimhin liom 

Go raibh crann lastuas den mhásailéam 

Agus torthaí ann i bhfoirm nathrach 

Nílim ach á lua — ach is é a theastaíonn uaim a rá 
Ná gur ghabhamar trí ghráigeanna is trí gharráin mhangónna 
Is go tobann tháinig dath aisteach ar na scamaill 
Mhoillíos-sa is chuaigh an chuid eile ar aghaidh 
D'fhéachas uaim ar dheis 

Ar scata crann faoina n-ualach caor 

Is bhí péacóg ag damhsa, ar strae ina glóir féin 
Agus díreach os a cionn bhí dath glas ag teacht 


Ar na scamaill agus screamh plúiríneach 


Déantar dearmad ar an-chuid 
Agus tá an oiread sin bríonna éagsúla le focail 
Ní heol dom conas a chuimhneoidh 


Mo chompánaigh ar an bhFéile 
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Man te Kanpur de hor [og 
(OíCHE SNA BRUACHBHAILTE 


Réaltaí is tuilleadh réaltaí ar fud na bhfud 
“Thall is abhus cumhracht bhuí an mhustaird 
Ag bláthú chugainn sa dorchadas. 

Gach re seal, fuaim an chriogair 

Ag cur isteach 


Ar shéis shíoraí an chiúnais 


Shabr divan baddaan te raat 
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NA RÉALTAÍ A LÉIRÍONN AN CHONAIR DOM 
Dhá réalta ar dheis is dhá réalta ar chlé 

Réalta amháin os mo chomhair 

An réalta atá os mo chomhair 

Is geall le laindéar beag í 


Réalta amháin ag lonrú istigh 
Lastall den chomhfhios 


Maynu rasta 4assan vale tare 
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AN BRIATHAR LAISTIGH DE CHAILLE NA MISTÉIRE 
An briathar is é ina chaille ar bhriathar eile 
Ní thuigimse an mhistéir seo 
Mé ag scríobh ar feadh mo shaoil 


Is beag cur amach atá agam ar fhocail 


Harf hijaan de paráe andar 
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SUNDARBAN 


Ar imill an Sundarban 

a ritheann an abhainn 

tost na dtíogar is na gcrogall 
ar dhá thaobh di 

tá an tost sin cosúil 

leis an alltacht 


a bhraitear i másailéim na naomh 


Cónaíonn píotón sa Sundarban 

is álainn iad na dathanna atá ar a chabhail 
nochtann sé mar a bheadh bogha ceatha ann 
ach pé áit ina ngluaiseann sé 


leatar léirscrios mágaird 


Rud amháin nach bhfeicfidh tú 
sa Sundarban go deo 
fiú má fhanann tú ann go dtí am luí na gréine 


ní fheicfidh tú oiread is éan amháin 
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NÉALTA OS CIONN CATHRACHA Í[RÉIGTHE 
Fuaim na mbraonta báistí tráthnóna 
i gcathracha tréigthe 
'Tugann léi an t-uaigneas: 


is mó ná nimhiúlacht drugaí é 


Khfaalí shebraan utte baddal 
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'TRÁTHNÓNA AGUS DUILLEOGA AG [ITIM 


Séideann an ghaoth an t-uamhan isteach i gcroíthe 
Maighdeana is iad slán faoi dhíon an tí 
Cith duilleog ó na crainn arda 


Osna na gréine sna caolsráideanna fada 


Lonraíonn na réaltaí roimh a n-am 

I nduibheagán dorcha na haigne 

Lasann an phian a coinneal 

Scáil an lae a d'imigh is í ar snámh san abhainn 


Braitheann carraigeacha gur mhaith leo gol a dhéanamh 


Pat jhar di sbaam 
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(OíCHE AGUS AN CHÉAD SCAMALL 


Splanc thintrí 

Ag lúbarnaíl mar nathair nimhe 
'Toirneach ón scamall dubh 

Mar dhruma an bháis 


Cailíní corrthónacha 
Laistiar d'fhuinneoga dathannacha 
Ar chloisteáil scréach na gaoithe dóibh 
Cúbann siad le teann eagla 
'Taistealaithe i gcéin 
Cuardóidh siad anois 


San áit nár thit scáth aon neach riamh 


Pehble baddal dí raat 


9o 


CATHAIR [HRÉIGTHE 


Gach éinne imithe 
scuabtha chun siúil ag an mbás 
Ong na sráideanna — 
an ghaoth ar fán is í ag osnaíl 
Is lom sceirdiúil iad na ballaí 
is geall le hainsprideanna iad mullaí na dtithe 
Scairdeann an clós cúirte amach: 


“Ná tar isteach anseo!” 
Carbaid na ríthe folamh 
gach áit tréigthe 
Lámha a maisíodh le hine 


san uaigh 


IR ujaar shebr 
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AFTERWORD 


ALLAMA MUHAMMAD [Í9BAL (1877-1938) the national poet of 
Pakistan once noted that “77e sow/ of Oscar Wiláe is more Persian 
than English”. The soul of Gabriel Rosenstock is truly universal. 
I met him at Dublin's Chapter One restaurant seven years ago 
and have been enriched by this kindred soul. The speed with 
which he produced the first version of Munir Niaai 's anthology in 
Irish was amaaing — he took three days to transcreate 80 poems. 
“This feat could only be accomplished by him. Gabriel has also 
produccd a lavish Irish anthology of Allama Igbal's verse. Though 
he lives in Ireland his heart resonates to the still sad music of 
humanity. Munir Niaai is a major poet of Pakistan. | agree with 
Muanir Niasi when he crooned that “We are óorá im £6e seasons 
of doubt”. One sttiking guality of his verse is that it is free of 
any mythology. His metaphors and allusions are derived from 
everyday lived experience of an urban citisen. Here there are no 
gods or goddesses, just human beings lockecd in life, braving the 
elements. Munir Niasi's somber world is peopled by frightened 
men, keening women, gigpling fairies, nimble goblins, shrieking 
winds, half open doors, empty houses, deserted cities and 
whispering trees, silent deserts and mountains frosen in deep 
thought. His landscapes are draped in gloom. His world view 

succours mc becausc his is the only world I have. 
'TOHEED AHMAD 
Ambassador of Pakistan to Ireland 
2004-2007 

7 June 2012 
Lahore 
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EFURTHER READING 


The Poetical Works of Munir Niasi, Editor: Suhail Safdar 
(Pakistan Writings, 1996) 
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CABRIEL ROSENSTOCK 


GABRIEL RoSENSTocK is the author/translator of over 160 books, 
including 13 volumes of poetry and a volume of haiku in Irish 
and in English, as well as numerous books for children. Prose 
work includes fiction, essays in 75e Jr; 177mes, radio plays and 
travel writing. 

A member of Aosdána (the Irish Academy of Arts and Let- 
ters), he has given readings in Europe, South, Central and North 
Amcrica, India, Australia, Japan and has been published in vari- 
ous leading international journals including (sense, NWewe Rwná- 
schau, and áie horen (Germany), Poerry (Chicago), Worlá Hailw 
Review, Irish Pages, Poetry Ireland Review, 1hbe Stinging Fiy and 
Sirena. He has given readings at major festivals, including Berlin, 
Bremen, Struga (Macedonia), Vilenica (Slovenia), Medellín, Ars 
Poetica (Slovakia) and twice at the nomadic Kritya festival in In- 
dia. Rosenstock taught haiku at the Schule fúr Dichtung (Poetry 
Academy) in Vienna. Among his awards is the Tamgha-I-Kidmat 
mcedal for services to literature. 

He has brought out Irish-language versions and translations 
of among others, Francisco X. Alarcón, Seamus Heaney, Rabi- 
ndranath Tágore, Gúnter Grass, W M Roggeman, Said, 7hang 
Ye, Michele Ranchetti, Michael Augustin, Peter Huchel, Georg 
'Trakl, Georg Heym, Hansjórg Schertenleib, Hilde Domin, Jo- 
hann P. Tammen, Ko Un, Gúnter Kunert, 1gbal, Michacl Krúger, 
Kristiina Ehin, Nikola Madauirov, Agnar Artúvertin, Walter 
Helmut Frit;, K. Satchidanandan, Elke Schmitter, and Matthias 
Policycki as well as Irish-language versions of classical haiku and 
modern haiku by amongst others John W. Sexton (Ireland), J W 
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Hackett (USA), Andres Ehin (Estonia), Petar [chouhov (Bulgar- 
ia) and Janak Sapkota (Nepal). 

Rosenstock is the Irish-language advisor for the poetry 
journal T7” SHOa and a Foundation Associate of The Haiku 
Foundation. His vast output includes plays, work for IV, novels 
and short stories, children's literature in prose and verse, including 
Irish versions of such classics as 7?e Grwffaío. Recent succcesful 
picture books include Sa 707” ar am Yeisí (Cló Mhaigh Eo) and 
his retellings of ancient and medieval Indian tales, B;róa/ (Cló 
Iar-Chonnacht). He is the Irish-language translator with the new 
imprint Walker Éireann. 

Among the anthologies in which he is represented is Besy 
European Fiction 2012 (Dalkey Archive Pres, USA). His 
compclling novella Lacerjáae was translated from the Irish 
by Mícheál Ó hAodha (OW 2011). His Se/ecre4 Poems / Rogba 
Dánua (Cló Iar-Chonnachta) appeared in 2005 and the bilingual 
volume Bóín an Bhanáé/ Year of the Goaddess came out in 2007 
(Dedalus). He is the Irish translator of numerous films and TV 
shows including Wares/í Down and The Muppet Show. He is 
also well known as a translator of song lyrics into Irish by Bob 
Dylan, Leonard Cohen and others and as a translator of plays by 
Beckett, Frisch, Yeats and others. 

2012 saw the publication of a full-length play 77e B/oo4 of 
Sguirreis and a burlesgue 75e Amasing Professor Parrot. Three 
volumes of the series Gwejanna Beannaithe an Domhain have 
been published by Coiscéim, sacred voices of the Earth in which 
saints and sinners rub shoulders with shamans and sages. 

'TDwo books on haiku as a way of life, aite Enlightenment and 
Hail, the Gentle Art of Disappearing trom Cambridge Scholars 
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Publishing are available from Amason. Uyerieg fer Name (Salm- 
on Poetry) is his début volume of poems in English and has been 
translated into many languages, including, Faroese, Serbian and 
Japanese. His debut novel in English is a comic detective novel, 
My Head is Missing (OW, 2012). 1be Pleasantries of Krisbnamur- 
ph: Revelations from an Irish Ashram, was published in 2011 by 


Non-Duality Press, www.non-dualitypress.org 


Dn. MíCHEÁL Ó HAODHA 

Dn. MícHEÁL Ó HAOpHA currently works at the University of 
Limerick. He has written and edited many books in both Irish 
and English including: 

Dúchas Dóchasach/Suruivor (poetry) - (2007); American “Ouisider: 
Stories from the Irish Tvaveller Diaspora. (2007) (with T.J. Vernon); 
“The Turn of the Hand: A Memoir from the Irish Margins (with Mary 
NWarde) (2010); “swóoráinate Irish”: Travellers in the 1ext; Manchester: 
MUP (2011), S/4 é hÉireann; BÁC: Coiscéim (2012) 
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